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Abstrak

Skripsi ini yang berjudul al-Hazfu wa al-Ziyadah fi tarjamati Mahmud
Harun Muhtarom ‘ala al-Kitab Ma‘alim fi al-Tariqg Ii Sayyid Qutub (Dirasah
Tarjamawiyah). Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan dan menganalisis
strategi penambahan dan pengurangan yang digunakan Mahmud Harun Muchtarom
saat menerjemahkan buku Ma‘alim fi al-Tarig karya Sayyid Qutub. Metode yang
digunakan dalam penelitian ini adalah metode penelitian deskriptif, peneliti
membaca teks sumber dan teks yang sudah diterjemahkan, kemudian mencatat data
yang ada menggunakan strategi penambahan dan penurangan, Membandingkan
teks sumber dengan teks sasaran, lalu mengklasifikasikan sesuai dengan
strateginya, dan dianalisis dengan menyebutkan alasan mengapa strategi tersebut
digunakan. penelitian ini menggunakan teori yang digagas oleh Widyamartaya
dalam bukunya Seni Menerjemahkan.

Hasil dalam penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat dua macam strategi
penambahan yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan kitab Ma‘alim fi
al-Tarig, yaitu penambahan yang berbentuk penjelasan untuk kata dalam teks dan
penambahan yang berbentuk footnote, penambahan ini bertujuan untuk memberi
informasi tambahan pada kata tertentu. sedangkan strategi pengurangan yang
digunakan penerjemah berbentuk pengurangan kata, frasa, sinonim dan maf ul
mutlag. Sebab pengurangan ini yaitu perbedaan perbendaharaan kosakata antara
bahasa sumber dan bahasa sasaran dan untuk menciptakan kesepadanan makna di
antara keduanya.

Kata Kunci : Penambahan, Pengurangan, Ma‘alim i al-Tarig
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